{1)_Customer Invoice Address {2) Remarks DELIVERY NOTE
‘Magna*PT S.p.A. Our 1D number: i No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2268321
70026 Modugno (Bari) Your ID no...: i) Date
ITALIEN ITO4886850728 2.09.25
(5} Supplier {6) Freight {7} Delivery (really} Invoice
SN: 91011364 paid | | unpaidl Railroad car | Carrier 8 No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freight goyds |irean voice
Daimlerstraiie 49-53 Express gapoqoin weice
70825 Korntal-Miinchingen E"”’“ (6) Date
ost
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verifica su Guaiith e quantita”

{10) Your Ret {11} _Your Order No./Date {15} Additional Details {12} Our Departement {13} Direct dial | {14) Our Ref No. _
411 550003889701 Frau Spagnuolo, Sop
2.09.25

i 119) Shipment Method paid{20lunpaid]  (21) Packing w22 Marks 123) Total Weight kg 124}
Keller look gross net

‘ X | below s0s 6 5
26 Shipping Address 1] “Place of unicag
| Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, | 14248

1{27) {29} Description 130 3n (401 Customer Remarks

Pas.) (28} Part-No. (21} Packing » Quantity UM Quantity + /- Remarks
I: Delivery: 27.08.2025 845

|

.1 | 900.9.0923.51 6155 |pc

! 900.9.0923.51 AHNL. DIN983 GR.16.00X1. 0

| TROW.gedlt,iose/VCl

|| EC1evel A

i Container 1/TBA-520945 3215 R- 6000 | pc

| Batch number 446398
P' 1/TBA-520945 3215 R- 155 |pc

Batch number 446398

{42) Goods Inwards Remarks

(43) Quantity Check a4}

Quality Check

(456} Receiver

{46} Invoice Check

ld ate

Name/
No.




1} Senderfvendor

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
DaimlerstralRe 49-53

2} Vendor no. 3) Freight order numbar

91011364

4} Sender number at the forwarding agent .

70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159

5} Leading point

FREIGHT ORDER

€} Date 2.09.25 7} Relation number

8} Shipment number 621 193

9} Forwarding agent 10) Forwarding agent numbear

11} Ragipient 12} Customer numet 0684 DHI FFEIght GmbH

Magna PT S.p.A. Altrheinstr. 9

Via dei Ciclamini, 4 67550 Worms

70026 Modugno (Bari) DEUTSCHLAND

ITALIEN Telephone Fax
VAT IDNO: IT04886850728 13} Carge manifest/freight list number

14} Delivery/unloading puint14248

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI

15) Sender's comment for the ferwarding agent

ITALIEN
16) Recaipt date  3,00.25 17} Receipt time 16:00
18} Marking and no.,dslivery note no. 19) Number| 20) Packaging 21} 22y Contents 23) Takre weight 24) GrI::ss weight :
SF in kg in kg }

2268320 3| Karton Kar 0| M0153989 1 48
2268321 2| TBA-520945 11 900.9.0923.51 1 6

25) . 26}

27) 28}

Total number 5 Volume cdm/loading meters Total 2 54
28) bangerous goods classification 30) Dangerous goods description
31} Prepaymant of charges 32} Invoiced value of goods for Sts 33) Value of transportation insurance 34} Sender cash on delivery

2556 to cover also

38) Order numhér, ctjstomer

38) Means of transpo@@N@ERFAH RT

38) Truck code -1
401 shipping type - HGV (subcontractor) 431 settement key

g 42} Acknowledgement of receipt from ship-10 party
g, Above delivery received completaly and intact
o

e
,g 43) Confirmation of recelpt by the driver
% Ahove delivery received complately and intact
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Die mit fett gedruckien Linien eingerahmien Rubriken miissen von Frachifiikrer ausgefiilt werden.

Rubryki obwiedzione thustymi liniami wypeinia przewoznik.
The spaces framed with heavy fines must filled in by tha carrier,

19 +20+22

wigcznie oraz
einschliesslich
including and

1-15

Auszufilen unter der Veranwortung des Absenders

Do wypelnienia poc odpowtedzialnosgia nadawey
To be campleted on tie sender's responsability

Egzemplarz dia odbiorcy
Exemplar fiir den Ernpfanger
Copy for consignee

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 Absender (Name, Anschrifi, Land)

e HOGUBENZING ambH & co. ka
Daimlerstr, 49-53
70825 Korntal-Mtnchingen

Tel, 0711-80006-718 H. Schmld
Fax 0711-80006-23

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LiST PRZEWCZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

' Y M 53%;

Niniejszy przewoz podiega postanowieniom konwencji © umowie migdzynarodowej przewozu
drogowego towarow {CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwna klauzulg.

Diese Berorderung unlerlieg! trotz einer gegen-  This carriage is subject notwithstanding any
leiligen Abmachung den Bestimmungen des  clause to the contrary, to the Convenlion on
Ubereinkommers uber den Beforderungsvertrag  the Conlract for the Intemational Garriage of
im internalicnalen Strassengilerverkehr {CMR}  goods by road {CMR)

Odbiorca {nezwisko lub nazwa, adres, kraj)

2o i iy MTACHA FLSp.
. !
Via el Croiarmrar’ &

FOOLE pOODUGCNO [TALIA

Przewoznik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
46 Frachtiithrer (Name, Anschrifl, Land)
Carrier {[name, address, country)

VINCENZO TRANS
Wiestaw fagiello
ul Hazimierza Puiaka 2/48
NIP- 6771572542, REGON: 524575278

A.
R G 374D

3 lI‘\’\Jﬂejsce przeznaczenia {(miejscowose, kraj}
ligrerungsor de:
P:jaf:zfg gglsi]very of ﬁ:{%{gﬁ%ﬁfﬂ”@ GmbH & Ce. KG
" T, 91-5 —
/fpe.zwdrﬁrér.d%@h,n /TALIA
Tel 0711-80006.718 1y oo

toL 448607752040, email ogielow@hoomailcon

1 7 Nachfolgende FrachtfGhrer {Name, Anschrifl, lL.and}
Sucsessive carders (name, address, counlry}

| .
iejsce | Ll & b i - oCHig
4 s T:;‘:é?@fgé“.gg“?ggg{%mﬂm,
Plage and dalg_;us l'laﬁfa ru!\;nt.r 49_53 tGmUﬁJgnbdcatlek s

7 2 .
KoLz NI AL it

CECHAYY

Zastrzezenia | uwagi przewcznika
1 8 vorbehalte und Bemerkungen der Frachtihrer
Carriar's reservations and obsorvations

3 Kkar7on

Zalaczone dokumenty | © ~ 0@5_33 [13]]

Beigefugle Dokumente

Cocuments allached

Cechy i numery llosé szhuk Sposoh epakowania
Kennzeichen und Narmmen 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung
tarks and Nos Nurmber of pakages Method of packing

L PLACF I~ 2o X

Waga brutto w kg
] Beutiogewichl in kg
Grass weight In kg

5y ?

Cbjetosé w m’
Umfang m'
Velume in m*

Rodzaj towaru
9 Bezeichung des Gules
Nalure of the goads

Nr'statystyczny
10 Stalistiknummer
Slatistical numbar

~

Klasa Liczha LHera
Klassa Zifier Buchstabe
Class Number Letter

(ADR*}

Instiukcje nadawey
Anweisungen des Absenders
Sender's instiuctions

Postanowiania specjalne
Besandere Vereinbarungen
Special agreemenls

19

Qdbiorca
Empfanger
Consignee

Nadawea
Absendoer
Sender

Do zaptacenia
20 Zu zahlen vom:
Ta ba paid by

Waluta/Wiihiung/
iCurrency

Przewoine N
Fracht

Carriage charges
Bonifikaty
Ermissigungen
Deduclions

‘AU 31 8NA| BUI PUE JBGLIAY BU 'SEEND auy jo SIENaed Ayl UWned Bu) J0 U 1SE| B} UG 'UCIEIYLES ajqssod Ay} Sapisaq 'uonuaw spaob snaustiuep jo asea u},

SaldofZuschlage/
/Balance

Postanowicnia odnosnie przewoZnego
1 4 Frachizahlungsanwsisungen
Instruction as to payement for carnage

3 Przewaine zaptacone/FreitfCarriage paid

d Pezowoine niezaplagong/UnfrelCarriage forward
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Doplaty
Nebengebuhren
Supplem. charges

Koszly dodatkowe

Sonstiges "9 U@ g; ~
Miscollansous =l ¥
Razem - *
Gesamtsumme 1

Total to be paid
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21 Auvgeferigiin
Established in,
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C2. 09 2o

] iy

Wrér CMRARUPolska 2 1976 dla migdzynarcdowych przewozaw drogowych odpowiada usw‘hcy,
CMRV ¥ Wydawinchia Akcydensowe S A Orandw ul. bagewnicka 38, tal 12 266-76.50, 2010 -

~

“~

MUNES s A P
2, : 23 VINCENZO TRANS 24 E;;DE,{%Q
DUGO BEN, Né'em‘b‘;.r Wiestaw Jagiello Micjscowost '
F;Qgsle;u_ 4955 O aCo.ka P gzggngmgf;ﬂggmw o B,
Poyiz i 5 Y FMML]HC P [ S8 A = QN'.5245752'78 Podp:sis!empelodbiorcy ’ @ adl
CRRLLOY momeeffESen LTI e o glowehamatam | S S e Wy

2y

};ﬁ%yd_ Unig Transporu Drogowege /(IR d'aprés Modale IRU 1976

/7

Wystayan?ry«p



